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Resumen
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639-3 = chz).
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1. Introducción

Este trabajo resume las convenciones básicas que están en uso en las comunidades de San Pedro
Ozumacín (coordenadas 17.679, -96.225), Santiago Progreso y Ayotzintepec en el municipio de
Ayotzintepec, para escribir la lengua chinanteca de esa zona (código ISO 639-3 = chz, véase
Lewis, Simons y Fennig 2016; código Glottolog = ozum1235, véase Hammarstöm y otros 2016).1
En INALI (2008:60) se le conoce a esta variedad con el nombre “chinanteco del sureste alto”. El
nombre usado en la comunidad es juuˈjmiiꜘ, palabra compuesta que significa ‘lengua simple (en la
acepción de no complicada)’.
Las obras mayores que utilizan estas convenciones son el Nuevo Testamento (Wycliffe Bible

Translators 2003) y el diccionario (J. Rupp 2012). Los trabajos publicados antes del año 1990
utilizaban convenciones diferentes en varios aspectos. (Los textos publicados en J. Rupp y N.
Rupp (1994) no están escritos con la ortografía práctica.)
Hay muchos detalles que no se presentan aquí, por ejemplo: las convenciones para dividir las

palabras y los signos de puntuación.
Esta obra también incluye algunos detalles de la fonética y de la fonología de esta variedad

del chinanteco. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo que va más allá de una explicación de la
ortografía.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y de cómo se pueden representar con
las letras del alfabeto latino.

1Agradezco a Calvin Rensch y Steve Marlett por sus comentarios y sugerencias.
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2. Letras

Las palabras del chinanteco de Ozumacín utilizan las letras en la primera columna de la tabla
1, en la segunda columna se presentan sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética
Internacional (IPA 1999) y las descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En esta
lista se incluyen algunos letras (indicadas con asterisco) que se analizan en la sección 4 con más
detalle. Aparte de estas letras, se utilizan c y f en palabras que son préstamos del español, como
fugón (de fogón). Las consonantes p y b se encuentran en muy pocos ejemplos.

Tabla 1: Las letras usadas para escribir el chinanteco de Ozumacín
Alfabeto
chinanteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta maꜗ ‘comida’

ä æ vocal anterior abierta jnäꜘ ‘yo’

b b oclusiva bilabial sonora batꜙ ‘mecapal’

ch t͡ʃ africada postalveolar sorda chaahˊ ‘pollo’

d * [d] (§4.1)

ds d͡z africada alveolar sonora dsaˉ ‘gente’

e e vocal anterior semicerrada eehˉ ‘verde’

ë ɘ vocal central semicerrada mëꜘ ‘mujer’

g ɡ oclusiva velar sonora gooꜘ ‘caja’

gw ɡʷ oclusiva velar sonora labializada gwayˊ ‘oreja’

gy ɡʲ oclusiva velar sonora palatalizada gyaa̱y̱ꜗ ‘diez (anim.)’

h ʔ oclusiva glotal hooyˊ ‘boca’

hw ʔʷ oclusiva glotal labializada hwaa̱y̱ˊ ‘manso’

hy ʔʲ oclusiva glotal palatalizada hyahˉ ‘tigre’

i i vocal anterior cerrada chihˉ ‘niño’

ɨ ɨ vocal central cerrada no redondeada sɨɨhˉ ‘luna’

j h fricativa glotal sorda jooˉ ‘algodón’

jw hʷ fricativa glotal sorda labializada jwaˉ ‘ceniza’

jy hʲ fricativa glotal sorda palatalizada jyohꜘ ‘otro (inan.)’
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Alfabeto
chinanteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

k k oclusiva velar sorda kuuˊ ‘dinero’

kw kʷ oclusiva velar sorda labializada kwɨɨˋ ‘leña’

ky kʲ oclusiva velar sorda palatalizada kyahˈ ‘cáscara’

l l aproximante lateral løøˈ ‘carga’

ll d͡ʒ africada postalveolar sonora llooˊ ‘vapor’

m m nasal bilabial miihˉ ‘poco’

n n nasal alveolar nuuˉ ‘hierba’

ng ŋ nasal velar ngoꜗ ‘carne’

ñ * ɲ nasal palatal (§4.3) ñaˉ ‘ven’

o o vocal posterior semicerrada redondeada mooˉ ‘hoja’

ø ø vocal anterior semicerrada redondeada løøˈ ‘carga’

p p oclusiva bilabial sorda pehꜘ ‘espuma’

r ɾ vibrante alveolar sencilla rɨɨhˋ ‘lombriz’

s s fricativa alveolar sorda sooˊ ‘subida’

t t oclusiva alveolar sorda taˊ ‘trabajo’

u u vocal posterior cerrada redondeada juuˈ ‘palabra’

ʉ y vocal anterior cerrada redondeada jʉʉhˉ ‘grande’

w w aproximante labial-velar wɨɨhˉ ‘resbaloso’

y j aproximante palatal yaˉmoohˉ ‘pasto’

Las vocales se escriben dobles cuando se presentan largas, como en juuˈ ‘palabra’.
Una raya debajo de la vocal indica que la vocal es nasalizada, por ejemplo, jii̱ ̱́ ‘cama’. Si una

consonante nasal (m, n, ñ, ŋ) aparece antes de la vocal, no se escribe la raya, por ejemplo: mooˉ
‘hoja’.
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3. Tonos

Las lenguas chinantecas son tonales. En el chinanteco de Ozumacín los tonos se representan con
símbolos que aparecen después de las sílabas en que recaen los tonos indicados. Todas las sílabas
tienen los tonos marcados. Estos se marcan de manera diferente si recae un acento “balístico” en
la sílaba. (Este tipo de acento se realiza como un descenso rápido del tono).
Tabla 2: Ejemplos de los símbolos usados para indicar los tonos en el chinanteco de Ozumacín

tono alto tooˈ ‘metate’

tono medio tooˊ ‘semilla de mamey’

tono bajo tooˉ ‘plátano’

tono alto con acento balístico kooꜗ ‘quemará’

tono medio con acento balístico kooꜘ ‘al lado de’

tono bajo con acento balístico kooꜙ ‘está jugando’

tono alto ascendente juuhꜚ ‘piña’

tono medio ascendente juuh˜ ‘está tosiendo’

tono bajo ascendente juuhˋ ‘¡tose!’

4. Otras observaciones

En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la tabla 1, sección 2. Algunos detalles también se presentan en J. Rupp
y N. Rupp (1994).

4.1. Oclusivas

Las oclusivas bilabiales se presentan en pocos ejemplos. La oclusiva alveolar sonora se presenta
solamente (aparte de préstamos) en el enclítico daˊ, que aparece después de verbos en modo
imperativo con el efecto de atenuar la orden.
4.2. La realización de la fricativa glotal

La fricativa glotal se realiza como una versión sorda de las consonantes sonantes (l, m, n, ñ y ŋ)
cuando se presenta delante de ellas.
4.3. Nasal palatal

Es posible que la nasal palatal realmente sea la aproximante palatal nasalizada en el contexto de
una vocal nasal. No se ha explorado esta hipótesis.
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4.4. Vocales

Esta variedad tiene más timbres vocálicos debido a un proceso histórico en que las vocales han
cambiado por influencia de la palatalización.

4.5. Duración

El tema de la duración de las vocales en esta variedad no es fácil; posiblemente es un rasgo de
la lengua que se está perdiendo. Los verbos que corresponden a verbos con vocales largas en
otras variedades del chinanteco mantienen los patrones de conjugación que concuerdan con su
historia, pero en el chinanteco de Ozumacín las vocales largas (según las palabras cognadas en
otras lenguas chinantecas) no se escuchan como tal. La representación de duración (las vocales
dobles) se debe más a la comparación de las palabras con otras variedades del chinanteco.

5. Texto ilustrativo

A continuación se presenta un texto breve que ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos
anteriormente.
 
Läꜙmaˊhmëëꜘ jmɨɨꜙgyʉʉꜙ, läꜙmaˊtoˉgaꜙnøøꜗ jmɨɨꜙgyʉʉꜙ, saꜙmaˊjëë˜ dsaˉ wɨɨꜘ. Hñiiꜘ baˊ Dio maˊkwaꜙ

heˉ kuuhˉ dsaˉ. Saꜙchaˉ heˉ hlɨɨhˈ maˊchaˉ. Saꜙchaˉ juuˈ kwaa̱ẖˈ maˊchaˉ. Saꜙchaˉ lëëˋ maˊchaˉ.
Pero maˊgaꜙläꜙjwëë̱ ̱ꜘ dsaˉ, gaꜙläꜙjwëë̱ ̱ꜘ gyʉ̱ʉ̱ˉ, moꜙsoꜙgaꜙjmeeꜘ chiihˉ gyʉ̱ʉ̱ˉ heˈ nʉʉhꜚ kihꜗ dsaˉ maˉkaa̱ẖˊ.

Moꜙsoꜙgaꜙhøøꜘ chiihˉ respeto. Gaꜙjmeeyꜘ läꜙ hnøøyꜗ hñiiyꜘ baˊ. Pero läꜙlluꜗ heˉ saꜙgaꜙjmeeyꜘ heˈ heˉ jähꜘ
dsaˉ maˉkaa̱ẖˊ, heˉ jähꜘ dsaˉ läꜙ laˉ: “Waˊrahꜘ haˉ maˉdaꜚ gaꜙlloohꜘ, taꜙwaˊllaˊjëë̱ẖˊ, taꜙjëë̱ ̱ꜙ dsaˉ hii̱ ̱̄
tää̱ẖˊ kihꜗ, taꜙkā̱ kwaṯa˜ kihꜗ dsaˉ, taꜙjëëꜘ heˉ jmeeꜙ dsaˉ. Saꜙlluꜗ jnäꜘ. Ja̱ꜙ tooˉ hø̱ø̱ˉ naˉ baˊ naˉjlaa̱̱ꜚ
ngëhˉ.” Läꜙlluꜗ heˉ saꜙgaꜙhøøꜘ chiihˉ läꜙjëꜙ heˉ laˉ, gaꜙjäy̱ꜘ hlɨɨhˈ.

Ko̱o̱ˉ häˊ gaꜙnääꜗ u̱u̱ꜗ chiihˉ gaꜙkii̱ ̱ꜙ kwɨɨˉ. Maˉtëë̱y̱ꜘ to̱ꜗdsaahˋ jwëˈ. Jeeˊ jā̱ kyeeˉ ko̱o̱ˉ jmɨɨˉ. Hñiiꜘ jeeˊ
jā̱ gaꜙjee̱y̱ˈ ko̱o̱ˉ løøˈ johꜗ. Këë̱ ̱̄ gaˊ miihˉ dsaˉ jʉʉˊ løøˈ jā̱ . Gaꜙtaa̱ẖˋ chiihˉ heꜘ taꜙ kooꜘ. Naꜚ heˉ gaꜙlaꜗ
kihꜗ løøˈ jā̱ . Jā̱ gaꜙngɨɨꜗ chiihˉ heꜘ. Jā̱ tää̱ẖˊ chiihˉ heꜘ ngɨɨ˜ maˊjaẖꜗ dsaˉ jʉʉˊ. Läꜙgaꜙjä̱ꜘ jā̱ baˊ løøˈ jā̱ ,
gaꜙjä̱ꜘ oꜙhihꜙ.

Jā̱ baˊ cheẖꜗ dsaˉ heꜘ kɨɨˉ bäy˜ løøˈ kiyhꜗ jā̱ . Gaꜙngëꜘ baˊ chiihˉ heꜘ jwëˈ gaꜙnääyꜗ. Gaꜙläꜙmeehꜙ dsëꜗ
dsaˉ heꜘ, saꜙhii˜ ngëꜗ løøˈ jā̱ . Jā̱ gaˊ gaꜙkay̱ꜗ løøˈ kiyhꜗ jwëꜘ kaˊluuyˊ. Maˊgaꜙllaꜙnääꜗ chiihˉ heꜘ mohꜘ
kiyhꜗ gaꜙjmeeyꜘ løøˈ kiyhꜗ. Maˊgaꜙlaꜗ løøˈ kiyhꜗ, jā̱ jäyhꜘ sɨɨyhꜙ løøˈ kiyhꜗ: "Maaˋ jniˊ jā̱ ."

Niꜙ saꜙgaꜙjehꜗ løøˈ jā̱ jeeˊ kyeeˉ. Saꜙdsaꜘ dsëyꜗ heˉ gaꜙngɨɨyꜗ kihꜗ løøˈ kihꜗ dsaˉkyaa̱y̱hˊ. Heˉjā̱ jā̱
kay̱˜ løøˈ kaˊluuyˊ läꜙjii̱ẖˈ naꜗ.
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras que son diferentes en sus
usos en el chinanteco de Ozumacín en comparación con sus usos en el español. Esta descripción
puede utilizarse en ciertos contextos para el público en general.
 
La mayoría de las letras usadas para escribir el chinanteco de Ozumacín se pronuncian de

manera similar a las del alfabeto del español como se pronuncian en México. Las siguientes letras
representan sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias importantes en su
pronunciación.

ä como en la palabra jnäꜘ yo
ds como en la palabra dsaˉ gente
ë como en la palabra mëꜘ mujer
h como en la palabra hooyˊ boca
ɨ como en la palabra sɨɨhˉ luna
j como en la palabra jooˉ algodón
k como en la palabra kuuˊ dinero
ll como en la palabra llooˊ vapor
ng como en la palabra ngoꜗ carne
ø como en la palabra løøˈ carga
ʉ como en la palabra jʉʉhˉ grande
w como en la palabra wɨɨhˉ resbaloso

Los símbolos que se presentan después de una sílaba indican información importante de los
tonos y el tipo de sílaba que es (balística o no balística).
 
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/69123.

http://mexico.sil.org/es/resources/archives/69123
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Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en el
chinanteco de Ozumacín. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética Internacional
(IPA 1999; https://www.internationalphoneticassociation.org) y por lo tanto está destinada a un
público con formación lingüística. En este cuadro se omite el sonido [d], que solamente aparece
en un enclítico verbal.
 

Consonantes:

 
 
Oclusiva
Africada
Nasal
Vibrante
Fricativa
Aproximante
Apr. lateral

 
Bilabial
 p* b* 
 
  m 
 
 
 
 
   

 
Alveolar
 t   
  d͡z 
  n 
  ɾ 
 s   
 
  l 
   

Post-
alveolar
 
 t͡ʃ d͡ʒ 
 
 

 
 
   

 
Palatal
 
 
  ɲ* 
 
 
  j 
 
    

 
Velar

 k kʲ kʷ ɡ ɡʲ ɡʷ 
   
  ŋ 
   
   
  w 
     
   

 
Glotal

 ʔ ʔʲ ʔʷ
   
   
   
 h hʲ hʷ  
     
     
   

Notas sobre las consonantes marcadas con asterisco:
1. /p/ y /b/ se presentan en muy pocas palabras.
2. /ɲ/ posiblemente es la aproximante palatal /j/ en un contexto nasal.
 

Vocales:
El chinanteco de Ozumacín contrasta diez timbres vocálicos: anteriores no redondeados /i/,

/e/, /æ/; anteriores redondeados /y/, /ø/; centrales /ɨ/, /ɘ/, /a/; posteriores redondeados /u/ y
/o/. Estos también se presentan nasales y largas.
 

Tonos:
Se identifican nueve tonos: alto, medio y bajo; los mismos se presentan con acento balístico

(que se realiza como tonía que desciende rápidamente); y los mismos también se presentan con
contornos ascendentes.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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